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Veterinary health certificate for the exportation of bovine semen from 
Switzerland to Brazil 
Certificado sanitário veterinário para a exportação de sêmen de bovino da Suíça 
para o Brasil 
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o I.1. Consignor/ Exportador: 
Name/ Nome: 

Address/ Endereço: 

I.2. Certificate reference number*/ Certificado N°*: 

I.3. a. Central competent authority/ Autoridade Veterinária Central: 
Federal Food Safety and Veterinary Office FSVO 

I.3. b. Cantonal competent authority/ Autoridade Competente Local: 

I.4. Consignee/ Importador: 
Name/ Nome: 

Address/ Endereço: 

I.5. Country of origin/ País de origem: Switzerland 
ISO Code/ Código ISO: CH

I.6. Country of destination/ País de destino: Brazil 
ISO Code/ Código ISO: BR

I.7. Place of origin/ Local de origem: 
AI producer center/ Centro de IA produtor: 
Name/ Nome: 
Address/ Endereço:  

Approval number of SPCC/ Número de registro do CCPS: 

I.8. Place of loading/ Lugar de carga: 

I.9. Date of departure/ Data de partida: 

I.10. Expected border post/ Posto fronteiriço previsto: 

I.11. Means of transport/ Meio de transporte: 

Aeroplane/Avião □ 

Ship/ Navio □
Railway wagon/ Trem ferroviário□ 

Road vehicle/ Veiculo rodoviário □ 

Other/ Outros □ 

Identification1) / Identificação1): 

I.12. Temperature of product/ Temperatura do produto: 

Ambient/Ambiente □
Chilled/ Refrigerado □ 

Frozen/ Congelado □ 

I.13. Identification of container/seal number/ Identificação do 
contêiner/ selo oficial: 

I.14. Total number of packages/ Número total de embalagens: I. 15. Total quantity/ Quantidade total : 

I.15. Commodities intended for use as/ Mercadorias certificadas para fins de: 

Breeding/ rearing/ Reprodução/pecuária □ Wildlife management/ Gestão da vida selvagem □ Other/ Outros □ 

I.16. Identification of commodities2) / Identificação das palhetas 2): 

Name of the 
donor / Nome 
do doador 

Ear-tag No / N° 
de registro do 
doador  

Breed/ Raça Date of 
admission to the 
SPCC/ Data 
ingress CCPS 

Date(s) of 
collection/ 
Data de 
coleta 

Number of 
straws per 
donor/ N° de 
doses  

Straw identification number/ 
Identificação da palheta3) 

1) If applicable / Se aplicável 
2) If necessary, extra tables can be attached as annex by the consignor and should be approved and stamped by the cantonal competent authority/ 

Se necessário, tabelas adicionais podem ser anexadas pelo expedidor e devem ser aprovadas e carimbadas pela autoridade cantonal 
competente 

3) Straws must be indelibly marked with the SPCC identification, donor registration and collection date or corresponding code that includes this 
data/ As palhetas devem ser marcadas de forma indelével com a identificação da CCPS, o registo do doador e a data de colheita ou o código 
correspondente que inclua estes dados.
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The undersigned official veterinarian confirms that / O veterinário oficial abaixo assinado confirma que: 

(1) Regarding Contagious Bovine Pleuropneumonia – CBPP / Relativamente à Pleuropneumonia Contagiosa Bovina – PPCB: 
- The exporting country or zone is officially recognized by the World Organization for Animal Health (WOAH) as free / O 
país ou zona exportadora é oficialmente reconhecido pela Organização Mundial da Saúde Animal (OMSA) como livre.
- Donors have stayed since birth or for at least the last six (6) months in a country, zone or compartment free of CBPP / Os 
doadores permaneceram desde o seu nascimento ou durante, pelo menos, os últimos seis (6) meses em um país, zona ou 
compartimento livre de PPCB. 

(2) In relation to Foot and Mouth Disease – FMD / Relativamente à febre aftosa – FA: 
- The exporting country or zone is officially recognized by WOAH as free without vaccination, and / O país ou zona
exportadora é oficialmente reconhecido pela OMSA como livre sem vacinação, e
- The donors did not show any clinical signs of Foot and Mouth Disease on the day the semen was collected or during the thirty 
(30) days following collection; AND / Os doadores não manifestaram nenhum sinal clínico de Febre Aftosa no dia da
coleta do sêmen nem durante os trinta (30) dias posteriores a tal coleta; e
- Donors have stayed for at least three (3) months prior to semen collection in an FMD-free country, zone or compartment in
which vaccination is not carried out. / Os doadores permaneceram durante pelo menos os três (3) meses anteriores à coleta 
de sêmen em um país, zona ou compartimento livre de FA no qual não se realiza a vacinação. 

(3) Regarding Rift Valley Fever – RVF / Relativamente à febre do vale do Rift – FVR: 
- The exporting country complies with WOAH recommendations to be considered RVF free and this status was recognized by 
the veterinary authority of the importing country / O país exportador cumpre as recomendações da OMSA para ser
considerado livre de FVR e essa condição foi reconhecida pela autoridade veterinária do país importador.

(4) Regarding Contagious Nodular Dermatosis – CD / Relativamente à Dermatose Nodular Contagiosa – DN: 
- The exporting country complies with the recommendations of the WOAH to be considered free of CD and this conditions was 
recognized by the importing country. The animals showed no clinical signs of the disease on the day of collection, and remained 
in that country or zone for at least twenty- eight (28) days prior to collection/ O país exportador cumpre com as
recomendações da OMSA para ser considerado livre de DN e esta condição foi reconhecida pelo país importador. Os 
animais não apresentaram sinais clínicos da doença no dia da coleta e permaneceram nesse país ou zona durante, pelo 
menos, vinte e oito (28) dias antes da coleta. 

(5) Regarding Bluetongue Disease – BT / Relativamente à Língua azul – LA: (1) 

- The donors of the semen to be exported did not manifest any clinical signs of BT on the day of semen collection, and / Os 
doadores do sêmen a exportar não manifestaram quaisquer sinais clínicos de LA no dia da coleta do sêmen, e

□ (5.1) Donors were subjected to an Agar Gel Immunodiffusion (AGID), Virus Neutralization (VN) or c-ELISA
(competitive ELISA) test against the BT virus group between twenty-eight (28) and sixty (60) days after each 
collection of the semen to be exported / Os doadores foram submetidos a um teste de imunodifusão em gel 
de ágar (IDGA), vírus neutralização (VN) ou c-ELISA (ELISA competitivo) contra o grupo de vírus da 
LA entre vinte e oito (28) e sessenta (60) dias após cada colheita do sêmen a exportar,  

Test / Teste Date / Data 

1° test AGID/ VN/ c-ELISA 

2° test AGID/ VN/ c-ELISA 

□ Or/
ou

(5.2) The donors were negative to agent identification tests, which were carried out on blood samples taken at the 
beginning, at the end and during the whole period of semen collection to be exported. For virus isolation, ono ro 
were taken at least every seven (7) days, or for PCR, at least every twenty-eight (28) days/ Os doadores 
resultaram negativos aos testes de identificação do agente, que foram efetuados em amostras de sangue 
colhidas no início, no fim e durante todo o período de coleta do sêmen a exportar. Para o isolamento do 
vírus, foram colhidas amostras de sangue pelo menos a cada sete (7) dias, ou para a PCR, pelo menos a 
cada vinte e oito (28) dias, 

Test/ Teste Date/ Data 

1° test 

2° test  

… 

□ Or/
ou

(5.3) The donors tested negative to a virus isolation test or qRT- PCR (quantitative real time test) on ono ro from each 
consignment of semen to be exported, considering as a consignment the collection from the same ono ron the 
same date / Os doadores apresentaram resultados negativos a um teste de isolamento do vírus ou a um 
teste qRT-PCR (teste quantitativo em tempo real) de uma unidade de cada remessa de  sêmen a exportar, 
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considerando como remessa a coleta do mesmo doador em uma mesma data.  

 Test/ Teste Test date/ Data do teste 

 Isolamento do vírus (Virus isolation)/ qRT-PCR  

 Isolamento do vírus (Virus isolation)/ qRT-PCR  

…   
 

(6) Regarding Tuberculosis and Brucellosis / Relativamente à tuberculose e à brucelose: 
- The country or zone of origin of the semen to be exported complies with the conditions of the WOAH Sanitary Code for 
Terrestrial Animals to be considered free of tuberculosis and brucellosis and may be exempt from carrying out diagnostic tests. / 
O país ou zona de origem do sêmen a exportar cumpre com as condições do Código Sanitario para os Animias Terrestres 
da OMSA para ser considerado livre de tuberculose e brucelose, podendo ser isento da realização de provas diagnósticas. 

(7) Regarding Trichomonosis (Trichomonas foetus) / Relativamente à tricomoníase (Trichomonas foetus):(1) 

 □ (7.1) SPCC semen donors tested negative, at least once every twelve (12) months, to a culture test; and / Os doadores 
de sêmen do CCPS apresentaram resultados negativos, pelo menos uma vez a cada doze (12) meses, a um 
teste de cultura; e 

 □ (7.2) Donors less than six (6) months of age or who, since that age, remained consistently in a same-sex Group prior 
to pre-isolaiton, were tested negative on a culture test performed from a preputial specimen; or / Os doadores 
com menos de seis (6) meses de idade ou que, desde essa idade, se mantiveram consistentemente em um 
grupo do mesmo sexo antes do isolamento prévio, apresentaram resultados negativos em um teste de 
cultura efetuado a partir de uma amostra prepucial; ou 

 □ (7.3) Prior to entry into the SPCC, donors over six (6) months of age who were or may have been in contact with 
females prior to pre-isolation tested negative on three (3) culture tests performed within one (1) week of each 
other from a preputial  specimen / Antes da entrada no CCPS, os doadores com mais de seis (6) meses de 
idade que estiveram ou possam ter estado em contato com fêmeas antes do isolamento prévio apresentaram 
resultados negativos em três (3) testes de cultura realizados com um intervalo de uma (1) semana entre si 
a partir de uma amostra prepucial. 

  Disease / Doença Test / Teste Date(s) / Data(s) Result / Resultado 

Tricomonosis Culture / Cultura   
 

(8) With respect to Bovine Genital Campylobacteriosis (Campylobacter foetus veneralis) / Relativamente à Campilobacteriose 
Genital Bovina (Campylobacter foetus veneralis):(1) 

 □ (8.1) The resident donors at the SPCC tested negative, at least once every twelve (12) months, in a culture test or an 
indirect immunofluorescence test carried out on a preputial sample; and/ Os doadores residentes no CCPS 
tiveram resultados negativos, pelo menos uma vez em cada doze (12) meses, a um teste de cultura ou a um 
teste de imunofluorescência indireta realizado numa amostra prepucial; e 

 □ (8.2) Before entering the SPCC, donors less than six (6) months old or who, from that age, always remained in a group 
of the same sex before previous isolation, tested negative in a culture or indirect immunofluorescence test carried 
out on a preputial sample / Antes de entrarem no CCPS, os doadores com menos de seis (6) meses de idade 
ou que, a partir dessa idade, permaneceram sempre em um grupo do mesmo sexo antes do isolamento 
prévio, apresentaram resultados negativos numa cultura ou num teste de imunofluorescência indireta 
realizado numa amostra prepucial; ou 

 □ (8.3) Before entering the SPCC, donors over six (6) months of age who were or may have been in contact with females 
before the previous isolation tested negative to three culture or indirect immunofluorescence tests carried out one 
week apart, using a preputial sample/ Antes de entrarem no CCPS, os doadores com mais de seis (6) meses 
de idade que estiveram ou possam ter estado em contato com fêmeas antes do isolamento prévio tiveram 
resultados negativos em três testes de cultura ou de imunofluorescência indireta realizados com uma 
semana de intervalo, utilizando uma amostra prepucial. 

  Disease/ Doença Test/ Teste Date(s)/ Data(s) Result/ Resultado 

Campilobacteriosis 
Culture/ Cultura/ 

Indirect immunofluorescence/ 
Imunofluorescência indireta 

  

 

(9) With respect to Bovine Viral Diarrhea – BVD / Relativamente à diarreia viral bovina - DVB: (1) 

 □ (9.1) The donors of semen to be exported, residents of the SPCC, were submitted to a viral isolation test ora n ELISA 
test for antigen detection, with negative results; or / Os doadores de sêmen a exportar, residentes no CCPS, 
foram submetidos a um teste de isolamento viral ou a um teste ELISA para detecção de antígeno, com 
resultados negativos; ou 
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Test / Teste Date / Data 

Isolamento do vírus (Virus isolation)/ ELISA 

□ (9.2) A frozen semen sample from each consignment to be exported was subjected to RT-PCR or virus isolation test, 
with negative result, considering as a consignment the collection of semen from the same dono ron the same 
date / Uma amostra de sêmen congelado de cada remessa a exportar foi submetida a RT-PCR ou a um 
teste de isolamento viral, com resultado negativo, considerando-se como remessa a coleta de sêmen de 
um mesmo doador em uma mesma data.  

Batches/ Lotes Test/ Teste Test Date/ Data do teste 
Isolamento do vírus (Virus isolation) /  

RT-PCR
(10) Regarding Schmallenberg’s Disease / Relativamente à doença de Schmallenberg: (1)

□ (a) The semen of the donors were collected before 1 June 2011/ O sêmen dos doadores foi colhido antes de 1 de 
junho de 2011 

Or/ ou 

□ (b) (1) No cases of Schmallenberg virus disease were recorded in the artificial insemination center or resident
animals at least thirty (30) days prior to the collection of donor semen, and until at least thirty (30) days
after the last collection of donor semen to be exported; and/ Não foram registados casos de doença pelo 
vírus de Schmallenberg no centro de inseminação artificial ou nos animais residentes pelo menos
trinta (30) dias antes da coleta de sêmen do doador e até pelo menos trinta (30) dias após a última
coleta de sêmen do doador a ser exportado; e

(2) The semen donors tested negative in two (2) serological tests recommended by the WOAH, the first carried 
out on a sample taken on the day of the first collection and the second on a sample taken between twenty-
one (21) and sixty (60) days after the last collection of semen from the donors to be exported./ Os doadores 
de sêmen apresentaram resultados negativos em dois (2) testes sorológicos recomendados pela
OMSA, o primeiro efetuado em uma amostra colhida no dia da primeira coleta e o segundo em uma 
amostra colhida entre vinte e um (21) e sessenta (60) dias após a última coleta de sêmen dos doadores 
a exportar.

(11) Regarding to Infectious Bovine Rhinotracheitis – IBR / Com relação à Rinotraquíte Infecciosa Bovina – IBR: 

- The country or zone of origin of the semen to be exported complies with the conditions of the WOAH Sanitary Code for
Terrestrial Animals to be considered free of IBR and may be exempt from carrying out diagnostic tests. / O país ou zona de
origem do sêmen a exportar cumpre com as condições do Código Sanitario para os Animias Terrestres da OMSA para
ser considerado livre de IBR, podendo ser isento da realização de provas diagnósticas.

The Semen processing and collection center (SPCC) / O centro de processamento e coleta de sêmen (CCPS) 

(12) The SPCC must be registered, be approved by the veterinary authority of the country of origin and comply with the conditions
established in the corresponding chapter of the WOAH Terrestrial Code applicable to “General hygiene conditions in semen
collection and processing centers” and its updates / O CCPS deve estar registado, ser aprovado pela autoridade veterinária
do país de origem e cumprir com as condições estabelecidas no capítulo correspondente do Código Terrestre da OMSA
aplicáveis às “Condições gerais de higiene nos centros de coleta e procesamento de sêmen” e suas atualizações.

(13) Semen must be collected and processed under the supervision of the SPCC authorized veterinarian / O sêmen deve ser coletado 
e processado sob a supervisão do veterinário autorizado do CCPS.

(14) The SPCC must not have recorded the occurrence of any semen-transmissible diseases between ninety (90) days prior to the first 
collection and thirty (30) days after the last collection of the semen to be exported / O CCPS não deve ter registado a ocorrência 
de qualquer doença transmissível pelo sêmen entre os noventa (90) dias antes da primeira coleta e trinta (30) dias após a
última coleta do sêmen a exportar.

The semen donors / Os doadores de sêmen 

(15) The semen donor animals must have been born and remained uninterruptedly in the exporting country until the collection of the 
semen to be exported. In the case of imported donors, they must come from a country with the same or superior sanitary condition 
as the exporting country and must have remained in the exporting country the last sixty (60) days prior to the collection of the 
semen to be exported. The importation of donors must have complied with the provisions of Mercosur Resolution 04/24 for
Schmallenberg disease, Contagious Bovine Pleuropneumonia, Contagious Nodular Dermatosis, Foot and Mouth Disease and Rift 
Valley Fever / Os animais doadores de sêmen devem ter nascido e permanecido ininterruptamente no país de exportação
até à colheita coleta do sêmen a exportar. No caso de doadores importados, estes devem ser provenientes de um país com
condições sanitárias iguais ou superiores às do país exportador e devem ter permanecido no país exportador nos últimos 
sessenta (60) dias anteriores à colheita coleta do sêmen a exportar. A importação de doadores deve ter cumprido o disposto 
na resolução Mercosul 04/24 relativamente à doença de Schmallenberg, à Pleuropneumonia Contagiosa Bovina, à
Dermatose Nodular Contagiosa, à Febre Aftosa e à Febre do Vale do Rift.

(16) Before entering the SPCC, semen donors and exciter animals must have remained in an isolation facility for at least thirty (30) 
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days. Resident animals leaving the SPCC must comply with this period again for re-entry / Antes de entrar no CCPS, os 
doadores de sêmen e os animais excitadores devem ter permanecido numa instalação de isolamento durante pelo menos 
trinta (30) dias. Os animais residentes que saiam do CCPS devem cumprir novamente este período para poderem voltar 
a entrar. 

(17) Donors being moved directly between SPCCs officially approved by the veterinary authority of the exporting country may be
exempted from the pre-entry isolation period, provided that / Os doadores que circulem diretamente entre CCPS oficialmente 
aprovados pela autoridade veterinária do país exportador podem ser dispensados do período de isolamento pré-ingresso, 
desde que:

a) the sanitary conditions established in Mercosur Resolution 04/24 have been complied with / tenham sido cumpridas 
as condições sanitárias estabelecidas na Mercosul 04/24.

b) the diagnostic tests carried out in the SPCC of origin are in force / os testes de diagnóstico efetuados no CCPS de
origem estão em vigor.

c) the transport of the donors is direct between both SPCC, without transiting through areas of inferior sanitary conditions 
or under sanitary restrictions / o transporte dos doadores é direto entre os dois CCPS, sem transitar por zonas de 
condições sanitárias inferiores ou sob restrições sanitárias.

d) the donors do not maintain contact with other animals susceptible to the diseases affecting the species / os doadores
não mantêm contacto com outros animais susceptíveis às doenças que afetam a espécie.

e) the vehicle has been washed and disinfected prior to transport / o veículo foi lavado e desinfetado antes do
transporte.

(18) The donors shall not be used in natural mating during the whole supermanence in the SPCC, including the pre-entry isolation
period mentioned in point 16. / Os doadores não devem ser utilizados para acasalamento natural durante todo o período de 
permanência no CCPS, incluindo o período de isolamento anterior à entrada referido no ponto 16.

(19) Donors must be kept under the supervision of the official veterinarian or authorized veterinarian of the SPCC and must not present 
clinical evidence of diseases transmissible by semen on the day of collection and at least thirty (30) days after the collection of
the semen to be exported / Os doadores devem ser mantidos sob a supervisão do veterinário oficial ou do veterinário 
autorizado da CCPS e não devem apresentar evidências clínicas de doenças transmissíveis por sêmen no dia da coleta e,
pelo menos, nos trinta (30) dias após a coleta do sêmen a exportar.

The collection, processing and storage of semen / Coleta, processamento e armazenamento do sêmen 

(20) Semen must be collected, processed and stored according to the recommendations established in the corresponding chapter of the 
WOAH Terrestrial Animal Health Code / O sêmen deve ser coletado, processado e armazenado de acordo com as
recomendações estabelecidas no capítulo correspondente do Código Sanitário dos Animais Terrestres da OMSA.

(21) Egg products used as semen diluents must originate from a country, zone or compartment free of Avian Influenza (AI) notifiable 
to WOAH and Newcastle Disease (ND) according to WOAH recommendations, or must be SPF (Specific Pathogen Free) eggs,
or must be subjected to a heat treatment that inactivates the AI and ND virus / Os produtos à base de ovos utilizados como
diluentes do sêmen devem ser originários de um país, zona ou compartimento livre de influenza aviária (IA) notificável à 
OMSA e de doença de Newcastle (DNC) de acordo com as recomendações da OMSA, ou devem ser ovos SPF (Specific
Pathogen Free), ou devem ser submetidos a um tratamento térmico que inative o vírus da IA e da DNC.

(22) In case milk is used in the processing of semen, it must originate from a country or zone recognized by the WOAH as free of Foot 
and Mouth Disease (FMD) with or without vaccination, or must be submitted to a heat treatment that inactivates the FMD virus / 
Caso o leite seja utilizado no processamento do sêmen, deve ser originário de um país ou zona reconhecido pela OMSA
como livre de febre aftosa (FA) com ou sem vacinação, ou deve ser submetido a um tratamento térmico que inative o vírus 
da FA. 

(23) Semen must be properly conditioned, stored in clean and disinfected cryogenic or first-use containers and the straws individually 
identified, including the date of collection. The material must be under the responsibility of the authorized veterinarian of the 
SPCC until the moment of sealing / O sêmen deve ser devidamente acondicionado, armazenado em recipientes criogênicos
limpos e desinfectados ou de primeira utilização e as palhetas identificadas individualmente, incluindo a data de coleta. O 
material deve estar sob a responsabilidade do veterinário autorizado do CCPS até ao momento da selagem.

(24) The semen destined for export to a country can only be stored with other semen of equivalent sanitary condition and the liquid 
nitrogen used in the cryogenic container must be of first use / O sêmen destinado à exportação para um país só pode ser
armazenado com outro sêmen de condições sanitárias equivalentes e o nitrogênio líquido utilizado no recipiente criogênico 
deve ser de primeira utilização.

(25) Semen can only be exported thirty (30) days after its collection. During this period, no clinical evidence of communicable diseases 
should be recorded in the SPCC or in the donors / O sêmen só pode ser exportado a partir dos trinta (30) dias após a sua
coleta. Durante este período, não deve ser registada qualquer evidência clínica de doenças transmissíveis no CCPS ou nos 
doadores.

Sealing / Lacre: 
The cryogenic container of semen to be exported was sealed prior to its departure from the SPCC under the supervision of the 
Official Veterinary Service or authorized by that Service and the seal number appears in this International Veterinary Certificate 
/ O recipiente criogênico do sêmen a exportar foi lacrado antes da sua saída do CCPS sob a supervisão do Serviço 
Veterinário Oficial ou autorizado por esse Serviço e o número do lacre figura no presente Certificado Veterinário 
Internacional.
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The veterinary authority of the exporting country verified the integrity of the cryogenic containers of semen and the corresponding 
seals within seventy- two (72) hours prior to export or at the point of exit from the exporting country / A autoridade veterinária 
do país exportador verificou a integridade dos contentores criogênicos de sêmen e dos lacres correspondentes nas setenta 
e duas (72) horas anteriores à exportação ou no ponto de saída do país exportador.

The International Veterinary Certificate is valid for sixty (60) calendar days from the date of issue / O Certificado Veterinário 
Internacional é válido por sessenta (60) dias corridos a partir da data de emissão.

(1): Tick as appropriate/ Assinalar a opção correta 

Switzerland/ Suiça Bovine Semen/ Sêmen bovino
III. Signature/ Assinatura Certificate reference number*/ Certificado N °*: 
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Full name/ Nome completo:  Official position/ Cargo oficial: 

Address / Endereço: Stamp and signature/ Carimbo e assinatura:  

Date/ Data:  
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